Iam lucis orto sídere,
Now in the sun's new dawning ray,
Deum precémur súpplices,
Lowly of heart, our God we pray
Ut in diúrnis áctibus
That he from harm may keep us free
Nos servet a nocéntibus.
In all the deeds this day shall see.
Linguam refrénans témperet,
May fear of him our tongues restrain,
Ne litis horror ínsonet:
Lest strife unguarded speech should stain:
Visum fovéndo cóntegat,
His favouring care our guardian be,
Ne vanitátes háuriat.
Lest our eyes feed on vanity.
Sint pura cordis íntima,
May every heart be pure from sin
Absístat et vecórdia;
And folly find no place therein:
Carnis terat supérbiam
Scant need of food, excess denied,
Potus cibíque párcitas.
Wear down in us the body's pride.
Ut, cum dies abscésserit,
That when the light of day is gone,
Noctémque sors redúxerit,
And night in course shall follow on.
Mundi per abstinéntiam
We, free from cares the world affords,
Ipsi canámus glóriam.
May chant the praise that is our Lord's.
Deo Patri sit glória,
All laud to God the Father be,
Eiúsque soli Fílio,
All praise, Eternal Son, to thee:
Cum Spíritu Paráclito,
All glory, as is ever meet,
Nunc et per omne sǽculum.
To God the holy Paraclete.
Psalmi {ex Proprio de Tempore}
Psalms {from the Proper of the season}
Ant. Glória tibi, Trínitas * æquális, una Déitas, et ante ómnia sǽcula, et nunc et in perpétuum.
Ant. Glory be to thee, O equal Trinity * one Deity, from before all ages, so now and for evermore.
Psalmus 53 [1]
Psalm 53 [1]
53:3 Deus, in nómine tuo salvum me fac: * et in virtúte tua iúdica me.
53:3 Save me, O God, by thy name, * and judge me in thy strength.
53:4 Deus, exáudi oratiónem meam: * áuribus pércipe verba oris mei.
53:4 O God, hear my prayer: * give ear to the words of my mouth.
53:5 Quóniam aliéni insurrexérunt advérsum me, et fortes quæsiérunt ánimam meam: * et non proposuérunt Deum ante conspéctum suum.
53:5 For strangers have risen up against me; and the mighty have sought after my soul: * and they have not set God before their eyes.
53:6 Ecce enim, Deus ádiuvat me: * et Dóminus suscéptor est ánimæ meæ.
53:6 For behold God is my helper: * and the Lord is the protector of my soul.
53:7 Avérte mala inimícis meis: * et in veritáte tua dispérde illos.
53:7 Turn back the evils upon my enemies; * and cut them off in thy truth.
53:8 Voluntárie sacrificábo tibi, * et confitébor nómini tuo, Dómine: quóniam bonum est:
53:8 I will freely sacrifice to thee, * and will give praise, O God, to thy name: because it is good:
53:9 Quóniam ex omni tribulatióne eripuísti me: * et super inimícos meos despéxit óculus meus.
53:9 For thou hast delivered me out of all trouble: * and my eye hath looked down upon my enemies.
℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.
℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.
℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.
℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.
Psalmus 118(1-16) [2]
Psalm 118(1-16) [2]
118:1 (Aleph) Beáti immaculáti in via: * qui ámbulant in lege Dómini.
118:1 (Aleph) Blessed are the undefiled in the way, * who walk in the law of the Lord.
118:2 Beáti, qui scrutántur testimónia eius: * in toto corde exquírunt eum.
118:2 Blessed are they that search his testimonies: * that seek him with their whole heart.
118:3 Non enim qui operántur iniquitátem, * in viis eius ambulavérunt.
118:3 For they that work iniquity, * have not walked in his ways.
118:4 Tu mandásti * mandáta tua custodíri nimis.
118:4 Thou hast commanded * thy commandments to be kept most diligently.
118:5 Útinam dirigántur viæ meæ, * ad custodiéndas iustificatiónes tuas!
118:5 O! that my ways may be directed * to keep thy justifications.
118:6 Tunc non confúndar, * cum perspéxero in ómnibus mandátis tuis.
118:6 Then shall I not be confounded, * when I shall look into all thy commandments.
118:7 Confitébor tibi in directióne cordis: * in eo quod dídici iudícia iustítiæ tuæ.
118:7 I will praise thee with uprightness of heart, * when I shall have learned the judgments of thy justice.
118:8 Iustificatiónes tuas custódiam: * non me derelínquas usquequáque.
118:8 I will keep thy justifications: * O! do not thou utterly forsake me.
118:9 (Beth) In quo córrigit adolescéntior viam suam? * In custodiéndo sermónes tuos.
118:9 (Béth) By what doth a young man correct his way? * By observing thy words.
118:10 In toto corde meo exquisívi te: * ne repéllas me a mandátis tuis.
118:10 With my whole heart have I sought after thee: * let me not stray from thy commandments.
118:11 In corde meo abscóndi elóquia tua: * ut non peccem tibi.
118:11 Thy words have I hidden in my heart, * that I may not sin against thee.
118:12 Benedíctus es, Dómine: * doce me iustificatiónes tuas.
118:12 Blessed art thou, O Lord: * teach me thy justifications.
118:13 In lábiis meis, * pronuntiávi ómnia iudícia oris tui.
118:13 With my lips * I have pronounced all the judgments of thy mouth.
118:14 In via testimoniórum tuórum delectátus sum, * sicut in ómnibus divítiis.
118:14 I have been delighted in the way of thy testimonies, * as in all riches.
118:15 In mandátis tuis exercébor: * et considerábo vias tuas.
118:15 I will meditate on thy commandments: * and I will consider thy ways.
118:16 In iustificatiónibus tuis meditábor: * non oblivíscar sermónes tuos.
118:16 I will think of thy justifications: * I will not forget thy words.
℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.
℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.
℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.
℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.
Psalmus 118(17-32) [3]
Psalm 118(17-32) [3]
118:17 (Ghimel) Retríbue servo tuo, vivífica me: * et custódiam sermónes tuos:
118:17 (Ghimel) Give bountifully to thy servant, enliven me * and I shall keep thy words.
118:18 Revéla óculos meos: * et considerábo mirabília de lege tua.
118:18 Open thou my eyes: * and I will consider the wondrous things of thy law.
118:19 Íncola ego sum in terra: * non abscóndas a me mandáta tua.
118:19 I am a sojourner on the earth: * hide not thy commandments from me.
118:20 Concupívit ánima mea desideráre iustificatiónes tuas, * in omni témpore.
118:20 My soul hath coveted too long for thy justifications, * at all times.
118:21 Increpásti supérbos: * maledícti qui declínant a mandátis tuis.
118:21 Thou hast rebuked the proud: * they are cursed who decline from thy commandments.
118:22 Aufer a me oppróbrium, et contémptum: * quia testimónia tua exquisívi.
118:22 Remove from me reproach and contempt: * because I have sought after thy testimonies.
118:23 Étenim sedérunt príncipes, et advérsum me loquebántur: * servus autem tuus exercebátur in iustificatiónibus tuis.
118:23 For princes sat, and spoke against me: * but thy servant was employed in thy justifications.
118:24 Nam et testimónia tua meditátio mea est: * et consílium meum iustificatiónes tuæ.
118:24 For thy testimonies are my meditation: * and thy justifications my counsel.
118:25 (Daleth) Adhǽsit paviménto ánima mea: * vivífica me secúndum verbum tuum.
118:25 (Daleth) My soul hath cleaved to the pavement: * quicken thou me according to thy word.
118:26 Vias meas enuntiávi, et exaudísti me: * doce me iustificatiónes tuas.
118:26 I have declared my ways, and thou hast heard me: * teach me thy justifications.
118:27 Viam iustificatiónum tuárum ínstrue me: * et exercébor in mirabílibus tuis.
118:27 Make me to understand the way of thy justifications: * and I shall be exercised in thy wondrous works.
118:28 Dormitávit ánima mea præ tǽdio: * confírma me in verbis tuis.
118:28 My soul hath slumbered through heaviness: * strengthen thou me in thy words.
118:29 Viam iniquitátis ámove a me: * et de lege tua miserére mei.
118:29 Remove from me the way of iniquity: * and out of thy law have mercy on me.
118:30 Viam veritátis elégi: * iudícia tua non sum oblítus.
118:30 I have chosen the way of truth: * thy judgments I have not forgotten.
118:31 Adhǽsi testimóniis tuis, Dómine: * noli me confúndere.
118:31 I have stuck to thy testimonies, O Lord: * put me not to shame.
118:32 Viam mandatórum tuórum cucúrri, * cum dilatásti cor meum.
118:32 I have run the way of thy commandments, * when thou didst enlarge my heart.
℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.
℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.
℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.
℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.
Canticum Quicumque [4]
Canticum Quicumque [4]
Symbolum Athanasium
Symbolum Athanasium
Quicúmque vult salvus esse, * ante ómnia opus est, ut téneat cathólicam fidem:
Whosoever willeth to be saved, * before all things it is necessary that he hold the Catholic faith.
Quam nisi quisque íntegram inviolatámque serváverit, * absque dúbio in ætérnum períbit.
Which faith except every one do keep whole and undefiled, * without doubt he shall perish eternally.
Fides autem cathólica hæc est: * ut unum Deum in Trinitáte, et Trinitátem in unitáte venerémur.
Now the Catholic faith is this, * that we worship one God in Trinity, and Trinity in Unity.
Neque confundéntes persónas, * neque substántiam separántes.
Neither confounding the Persons, * nor dividing the substance.
Alia est enim persóna Patris, ália Fílii, * ália Spíritus Sancti:
For there is one Person of the Father, another of the Son, * and another of the Holy Ghost.
Sed Patris, et Fílii, et Spíritus Sancti una est divínitas, * æquális glória, coætérna maiéstas.
But the Godhead of the Father, of the Son, and of the Holy Ghost is one, * the Glory Equal, the Majesty Co-Eternal.
Qualis Pater, talis Fílius, * talis Spíritus Sanctus.
Such as the Father is, such is the Son, * and such is the Holy Ghost.
Increátus Pater, increátus Fílius, * increátus Spíritus Sanctus.
The Father Uncreated, the Son Uncreated, * and the Holy Ghost Uncreated.
Imménsus Pater, imménsus Fílius, * imménsus Spíritus Sanctus.
The Father Infinite, the Son Infinite, * and the Holy Ghost Infinite. * The Father Eternal, the Son Eternal, * and the Holy Ghost Eternal.
Ætérnus Pater, ætérnus Fílius, * ætérnus Spíritus Sanctus.
And yet they are not three Eternals, * but one Eternal.
Et tamen non tres ætérni, * sed unus ætérnus.
As also they are not three Uncreated, nor three Infinites, * but One Uncreated, and One Infinite.
Sicut non tres increáti, nec tres imménsi, * sed unus increátus, et unus imménsus.
So likewise the Father is Almighty, the Son Almighty, * and the Holy Ghost Almighty.
Simíliter omnípotens Pater, omnípotens Fílius, * omnípotens Spíritus Sanctus.
And yet they are not three Almighties, * but One Almighty.
Et tamen non tres omnipoténtes, * sed unus omnípotens.
So the Father is God, the Son God, * and the Holy Ghost God.
Ita Deus Pater, Deus Fílius, * Deus Spíritus Sanctus.
And yet they are not three Gods, * but One God.
Et tamen non tres Dii, * sed unus est Deus.
So the Father is Lord, the Son Lord, * and the Holy Ghost Lord.
Ita Dóminus Pater, Dóminus Fílius, * Dóminus Spíritus Sanctus.
And yet they are not three Lords, * but One Lord.
Et tamen non tres Dómini, * sed unus est Dóminus.
For, like as we are compelled by Christian truth to acknowledge every Person by Himself to be God and Lord, * so are we forbidden by the Catholic Religion to say, there be three Gods or three Lords.
Quia, sicut singillátim unamquámque persónam Deum ac Dóminum confitéri christiána veritáte compéllimur: * ita tres Deos aut Dóminos dícere cathólica religióne prohibémur.
The Father is made of none, * neither created, nor begotten.
Pater a nullo est factus: * nec creátus, nec génitus.
The Son is of the Father alone: * not made, nor created, but begotten.
Fílius a Patre solo est: * non factus, nec creátus, sed génitus.
The Holy Ghost is of the Father, and the Son: * not made, nor created, nor begotten, but proceeding.
Spíritus Sanctus a Patre et Fílio: * non factus, nec creátus, nec génitus, sed procédens.
So there is One Father, not three Fathers; one Son, not three Sons; * one Holy Ghost, not three Holy Ghosts.
Unus ergo Pater, non tres Patres: unus Fílius, non tres Fílii: * unus Spíritus Sanctus, non tres Spíritus Sancti.
And in this Trinity is nothing afore or after, nothing is greater or less; * but the whole three Persons are Co-Eternal together, and Co-Equal.
Et in hac Trinitáte nihil prius aut postérius, nihil maius aut minus: * sed totæ tres persónæ coætérnæ sibi sunt et coæquáles.
So that in all things, as is aforesaid, * the Unity in Trinity, and the Trinity in Unity is to be worshipped.
Ita ut per ómnia, sicut iam supra dictum est, * et únitas in Trinitáte, et Trínitas in unitáte veneránda sit.
He therefore that willeth to be safe, * let him thus think of the Trinity.
Qui vult ergo salvus esse, * ita de Trinitáte séntiat.
But it is necessary to eternal salvation, * that he also believe faithfully the Incarnation of our Lord Jesus Christ.
Sed necessárium est ad ætérnam salútem, * ut Incarnatiónem quoque Dómini nostri Iesu Christi fidéliter credat.
The right Faith therefore is, that we believe and confess, * that our Lord Jesus Christ, the Son of God, is God and man.
Est ergo fides recta ut credámus et confiteámur, * quia Dóminus noster Iesus Christus, Dei Fílius, Deus et homo est.
God, of the Substance of the Father, Begotten before the worlds: * and Man, of the substance of His mother, born in the world.
Deus est ex substántia Patris ante sǽcula génitus: * et homo est ex substántia matris in sǽculo natus.
Perfect God, Perfect Man, * of a reasoning soul and human flesh subsisting.
Perféctus Deus, perféctus homo: * ex ánima rationáli et humána carne subsístens.
Equal to the Father as touching His Godhead, * inferior to the Father as touching His Manhood.
Æquális Patri secúndum divinitátem: * minor Patre secúndum humanitátem.
Who, although He be God and Man, * yet He is not two, but One Christ.
Qui licet Deus sit et homo, * non duo tamen, sed unus est Christus.
One, however, not by conversion of the Godhead into Flesh, * but by taking of the Manhood into God.
Unus autem non conversióne divinitátis in carnem, * sed assumptióne humanitátis in Deum.
One altogether, not by confusion of Substance, * but by Unity of Person.
Unus omníno, non confusióne substántiæ, * sed unitáte persónæ.
For as the reasoning soul and flesh is one man, * so God and man is One Christ.
Nam sicut ánima rationális et caro unus est homo: * ita Deus et homo unus est Christus.
Who suffered for our salvation, descended into hell, * rose again the third day from the dead.
Qui passus est pro salúte nostra: descéndit ad ínferos: * tértia die resurréxit a mórtuis.
He ascended into heaven, He sitteth on the right hand of the Father, God Almighty, * from whence He shall come to judge the quick and the dead.
Ascéndit ad cælos, sedet ad déxteram Dei Patris omnipoténtis: * inde ventúrus est iudicáre vivos et mórtuos.
At whose coming all men shall rise again with their bodies, * and shall give account for their own works.
Ad cuius advéntum omnes hómines resúrgere habent cum corpóribus suis; * et redditúri sunt de factis própriis ratiónem.
And they that have done good shall go into life eternal, * but they that have done evil into eternal fire.
Et qui bona egérunt, ibunt in vitam ætérnam: * qui vero mala, in ignem ætérnum.
This is the Catholic Faith, * which except a man believe faithfully and firmly, he cannot be safe.
Hæc est fides cathólica, * quam nisi quisque fidéliter firmitérque credíderit, salvus esse non póterit.
℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.
℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.
℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.
℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.
Ant. Glory be to thee, O equal Trinity one Deity, from before all ages, so now and for evermore.
Ant. Glória tibi, Trínitas æquális, una Déitas, et ante ómnia sǽcula, et nunc et in perpétuum.
Martyrologium {anticip.}
Martyrology {anticip.}
Nono Kaléndas Iúnii Luna duodevicésima Anno Dómini 2027
On the morrow we keep the feast of the Blessed Virgin Mary, styled "Help of Christians."
May 24th 2027, the 18th day of the Moon, were born into the better life:
Antiochíæ natális sancti Mánahen, qui fuit Heródis Tetrárchæ collactáneus, atque, Doctor et Prophéta exsístens sub grátia novi Testaménti, in eádem urbe quiévit.
Item beátæ Ioánnæ, uxóris Chusæ, procuratóris Heródis, quam Lucas Evangelísta commémorat.
At Antioch, the holy Manahen, foster-brother of Herod the Tetrarch, a teacher and prophet under the grace of the New Testament, who sleepeth in that city.
In Portu Románo natális sancti Vincéntii Mártyris.
Also, the blessed Johanna, the wife of Chuza, Herod's steward, of whom maketh mention the Evangelist Luke.
Nannéte, in Británnia minóre, beatórum Mártyrum Donatiáni et Rogatiáni fratrum, qui, sub Diocletiáno Imperatóre, pro constántia fídei, in cárcerem missi, et in equúleo suspénsi ac laniáti, deínde láncea militári confóssi, novíssime cápite præcísi sunt.
At Porto, the holy martyr Vincent.
In Istria sanctórum Mártyrum Zoélli, Servílii, Felícis, Silváni et Dióclis.
At Brescia, the holy martyr Afra, who suffered under the Emperor Hadrian.
Eódem die sanctórum Mártyrum Melétii, ducis exércitus, ac Sociórum eius ducentórum et quinquagínta duórum mílitum; qui divérso mortis génere martýrium complevérunt.
At Nantes, in Brittany, the blessed brothers Donatian and Rogatian, both martyrs. They were cast into prison, under the Emperor Diocletian, because of the steadfastness of their faith, hung on the rack and mangled, then pierced through with a spear, and in the end beheaded.
Item sanctárum Mártyrum Susánnæ, Marciánæ et Palládiæ, eorúndem mílitum uxórum, quæ, una cum párvulis suis, confráctæ sunt.
In Istria, the holy martyrs Zoellus, Servilius, Felix, Silvanus, and Diodes, [in the third century.]
Medioláni sancti Robustiáni Mártyris.
Upon the same day, [in Egypt, in the persecution under Antoninus,] the holy martyrs Miletius, a captain in the army, and two hundred and fifty-two of his comrades, who finished their testimony by diverse sorts of death.
Bríxiæ sanctæ Afræ Mártyris, quæ sub Hadriáno Imperatóre passa est.
Also the holy martyrs Susannah, Marciana, and Palladia, wives of three of the aforesaid soldiers, who were slain, together with their little children.
In monastério Lirinénsi, in Gállia, sancti Vincéntii Presbýteri, doctrína et sanctitáte conspícui.
At Milan, the holy martyr Robustian.
Marróchii, in Africa, Beáti Ioánnis de Prado, Sacerdótis ex Ordine Minórum et Mártyris; qui, in prædicatióne Evangélii, post víncula, cárceres, flagélla plurimáque ália torménta, pro Christo fórtiter toleráta, per ignem martýrium consummávit.
In Morocco, in Africa, [in the year 1636,] blessed John de Prado, of the strictest observance of the bare-footed Friars Minors. For the preaching of the Gospel he manfully endured bonds, imprisonment, stripes, and many other torments, and finished his testimony for Christ by fire.
Bonóniæ Translátio sancti Domínici Confessóris, témpore Gregórii Papæ Noni.
At the monastery of Lerins, [in the fifth century,] the holy Priest Vincent, distinguished for his teaching and holiness.
℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.
At Bologna is commemorated the translation of the holy Confessor Dominic, in the time of Pope Gregory IX.
℟. Deo grátias.
℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.
De Officio Capituli
The Capitular Office
℣. Deus in adiutórium meum inténde.
℣. O God, come to my assistance;
℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.
℟. O Lord, make haste to help me.
℣. Deus in adiutórium meum inténde.
℣. O God, come to my assistance;
℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.
℟. O Lord, make haste to help me.
℣. Deus in adiutórium meum inténde.
℣. O God, come to my assistance;
℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.
℟. O Lord, make haste to help me.
℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.
℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.
℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.
℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.
Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.
Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.
Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:
Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.
Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:
Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.
℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:
℣. And lead us not into temptation:
℟. Sed líbera nos a malo.
℟. But deliver us from evil.
℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.
℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.
℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.
℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.
℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.
℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.
℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.
℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.
Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.
O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.